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[TRANSLATION – TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE 
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE REPUBLIC OF 
MOZAMBIQUE 

The Bolivarian Republic of Venezuela and the Republic of Mozambique, hereinafter 
jointly referred to as “the Parties”, 

Considering the bonds of solidarity and friendship existing between the two 
countries, 

Desiring to promote cooperation between the two countries in the energy, 
agricultural, economic, social and cultural fields,

Reiterating their common desire to work towards the realization of the objectives and 
ideals of South-South cooperation, in particular, technical cooperation among developing 
countries, 

Considering that the struggle against poverty is universal, ongoing and requires 
specific actions for well-defined groups, 

Convinced of the mutual advantages of consolidating bilateral cooperation between 
the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The principal objective of the Parties is to promote and increase cooperation between 
the two countries based on the principles of equality, mutual respect for sovereignty and 
reciprocity of advantages, and guided by their domestic legal systems in the areas 
covered by this Agreement. 

Article 2 

The cooperation stipulated in this Agreement shall be realized in the following 
sectors of development: 

I. Energy; 
II. Agriculture; 
III. Social areas; 
IV. Cultural areas; 
V. Others, as agreed upon by the Parties. 
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Article 3 

With a view to implementing the cooperation stipulated in this Agreement, the 
Parties shall adopt supplementary legal instruments to address the following issues: 

I. The objectives to be attained; 
II. The work agenda; 
III. The work plan;
IV. The obligations of each Party; 
V. Financing; 
VI. The implementing agencies; and 
VII. Miscellaneous issues. 

Article 4 

Within the framework of the supplementary instruments for the implementation of 
this Agreement, the Parties shall promote the planning and execution of the activities 
stipulated herein through specific programmes and projects between competent 
institutions and organizations of each Party, as agreed upon through the diplomatic 
channel. 

Article 5 

The two Parties shall promote cooperation between public and private enterprises in 
their respective countries as well as citizen participation in accordance with their 
respective domestic laws and regulations. 

Article 6 

The Parties agree to establish a Joint Cooperation Commission, which shall be 
responsible for the implementation of and follow-up to this Agreement. 

The Joint Cooperation Commission, composed of representatives of both 
Governments, shall be chaired by the Ministers for Foreign Affairs of the two countries 
or such high-level officials as they may designate, and shall meet every two years, 
alternately in the Republic of Mozambique and the Bolivarian Republic of Venezuela, on 
dates agreed upon by the Parties through the diplomatic channel. 

The Joint Cooperation Commission shall establish working groups, which shall 
determine the scope of cooperation in each of the aforementioned areas. 

Article 7 

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of 
this Agreement shall be settled amicably by means of direct negotiations between them, 
through the diplomatic channel. 
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Article 8 

This Agreement may be amended at any time through a written request by either 
Party. Amendments shall enter into force in accordance with article 9 of this Agreement. 

Article 9 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by which the 
Parties inform each other, in writing and through the diplomatic channel, of the 
completion of their respective domestic constitutional and legal requirements for that 
purpose. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be 
automatically renewable for additional five-year periods unless one of the Parties notifies 
the other at least six months in advance, in writing and through the diplomatic channel, of 
its intention not to renew the Agreement upon the expiry of the corresponding period. 
Denunciation shall take effect six months after the date of such notification. 

The Parties may denounce this Agreement at any time, by written notification, 
through the diplomatic channel; the Agreement shall be considered to be terminated six 
months from the date of receipt of such notification. 

Notwithstanding the foregoing, denunciation of this instrument shall not affect the 
execution and development of programmes and/or projects agreed to by the Parties, 
which shall continue to be carried out unless they agree otherwise. 

DONE in the city of Maputo on 24 April 2009, in two originals in the Portuguese 
and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Mozambique: 
EDUARDO JOSÉ BACIÃO KOLOMA 

Deputy Minister for Foreign Affairs and Cooperation

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela: 
REINALDO BOLÍVAR 

Deputy Minister for Africa of the Ministry of the People’s
Power for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
BOLIVARIENNE DU VENEZUELA ET LA RÉPUBLIQUE DU 
MOZAMBIQUE

La République bolivarienne du Venezuela et la République du Mozambique, ci-après 
dénommées « les Parties »,

Considérant les liens de solidarité et d’amitié qui existent entre les deux pays,
Désireuses de promouvoir la coopération entre les deux pays dans les domaines 

énergétique, agricole, économique, social et culturel,
Réaffirmant leur volonté commune d’œuvrer en faveur de la réalisation des objectifs 

et des idéaux de la coopération Sud-Sud, en particulier de la coopération technique entre 
pays en développement,

Considérant que la lutte contre la pauvreté est une priorité universelle et permanente 
qui requiert des actions spécifiques axées sur des groupes particuliers,

Convaincues des avantages réciproques du renforcement de la coopération bilatérale 
entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s’engagent à promouvoir et à intensifier la coopération entre les deux 
pays, sur la base des principes d’égalité, de respect mutuel de la souveraineté et de 
réciprocité des avantages, conformément à leurs législations nationales respectives et aux 
dispositions du présent Accord-cadre.

Article 2

Les Parties s’engagent à coopérer dans les secteurs de développement suivants :
I. énergétique;
II. agricole;
III. social;
IV. culturel
V. autre, décidé d’un commun accord entre les Parties.

Article 3

Les Parties peuvent adopter les instruments juridiques complémentaires nécessaires à 
la mise en œuvre de la coopération prévue dans le présent Accord-cadre. Ces instruments 
portent sur les aspects suivants :
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I. les objectifs à atteindre;
II. le calendrier de travail;
III. le plan de travail;
IV. les obligations de chacune des Parties;
V. le financement;
VI. les organes responsables de son exécution;
VII. toute autre question complémentaire.

Article 4

Dans le cadre des instruments complémentaires signés en vue de l’application du 
présent Accord-cadre, les Parties encouragent l’élaboration et la mise en œuvre des 
activités prévues au moyen de programmes et de projets spécifiques entre les institutions 
et organisations compétentes de chaque Partie, lesquels sont fixés d’un commun accord 
par la voie diplomatique.

Article 5

Les deux Parties encouragent la coopération entre les entreprises publiques et privées 
nationales, ainsi que la participation des citoyens, dans le respect de leurs législations 
nationales respectives.

Article 6

Les Parties conviennent de créer une Commission mixte de coopération chargée de 
l’application et du suivi du présent Accord-cadre.

La Commission mixte de coopération est composée de représentants des deux 
Gouvernements. Elle est coprésidée par les Ministres chargés des affaires étrangères des 
deux pays ou par de hauts fonctionnaires désignés par eux. Elle se réunit tous les deux (2) 
ans, alternativement en République du Mozambique et en République bolivarienne du 
Venezuela, aux dates fixées d’un commun accord par les Parties par la voie diplomatique.

La Commission mixte de coopération crée des groupes de travail chargés de 
déterminer l’étendue de la coopération dans chacun des domaines mentionnés 
précédemment.

Article 7

Tout différend pouvant résulter de l’interprétation ou de l’application du présent 
Accord-cadre est réglé à l’amiable au moyen de négociations directes entre les Parties, 
par la voie diplomatique.
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Article 8

Le présent Accord-cadre peut être amendé par écrit à tout moment d’un commun 
accord entre les Parties. Les amendements entrent en vigueur selon la procédure prévue à 
l’article 9.

Article 9

Le présent Accord-cadre entre en vigueur à la date de la dernière notification écrite 
par laquelle les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des 
procédures internes requises par leur Constitution ou leur législation. Cet Accord-cadre 
est conclu pour une durée de cinq (5) ans et est renouvelable tacitement pour une même 
durée si aucune des Parties n’informe l’autre, par la voie diplomatique et par écrit, de son 
intention d’y mettre fin, et ce, au moins six (6) mois avant son expiration. La 
dénonciation prend effet six (6) mois après la date de cette notification.

Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord-cadre à tout moment par notification 
écrite adressée par la voie diplomatique. Cette dénonciation prend effet six (6) mois après 
la date de cette notification.

Nonobstant ce qui précède, la dénonciation du présent instrument n’affecte pas 
l’exécution et le déroulement des programmes et des projets décidés par les Parties, 
lesquels se poursuivent, sauf décision contraire de ces dernières.

FAIT à Maputo, le 24 avril 2009, en deux exemplaires originaux en langues 
portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République du Mozambique :
EDUARDO JOSÉ BACIÃO KOLOMA

Vice-Ministre des affaires étrangères et de la coopération

Pour le Gouvernement de la République bolivarienne du Venezuela :
REINALDO BOLÍVAR

Vice-Ministre pour l’Afrique du Ministère du pouvoir populaire
pour les relations extérieures
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